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Különös hivatal

Nem sokkal azután, hogy megházasodtam, megvettem az öreg Farquhartól a paddingtoni kerületben folytatott orvosi praxisát. Valaha nagyon keresett orvos volt, amíg részint öregsége, részint idegbaja  valami vitustáncféle , amelyben szenvedett, számos betegét el nem riasztotta. A közönség  és ez érthető is  abból az elvből indul ki, midőn ítéletet alkot, hogy aki másokat akar gyógyítani, mindenekelőtt maga legyen egészséges. Nemigen bízik meg az ember az olyan orvos tudományában, aki a maga bajára nem tud orvosságot.

Így történt, hogy elődöm jövedelme erejével arányban csökkent, s mikor praxisát átvettem, 1200 font helyett évi 200 font volt már csak a keresete. Én azonban bíztam fiatalságomban és munkaerőmben és bizonyosra vettem, hogy pár év múlva megint úgy virul majd az üzlet, mint hajdanában.

Az első három hónapban a praxis átvétele után alaposan el voltam foglalva és Holmes barátommal nem is igen találkoztam. Több volt a dolgom, semhogy felkereshettem volna a Baker utcában, ő pedig általában ritkán távozott hazulról, hacsak hivatása nem szólította el.

Egy júliusi reggel, valami orvosi szemlébe mélyedve reggelinél ültem még kényelmesen a dolgozószobámban, mikor csöngettek s meglepetésemre rögtön a csöngetés után hajdani pajtásom kissé éles hangját hallottam.

 Kedves Watson  szólt belépve , nagyon örülök, hogy újra találkozunk! Remélem, teljesen kihevertétek már legutolsó közös kalandunk izgalmait.

 Oh, kérlek, mind a ketten nagyon jól megvagyunk!  szóltam barátságosan megrázva a kezét.

 De azt is remélem  folytatta, miközben leült a hintaszékbe , hogy az orvosi hivatás gondjai közben érdeklődsz még egy kissé a mi kis problémáink és következtetéseink iránt is.

 Nemcsak egy kissé. Éppen tegnap este lapozgattam régi jegyzeteimet s mindjárt hozzátoldtam néhány régebbi élményünket is.

 De gyűjteményedet csak nem tekinted még lezártnak?

 Éppenséggel nem; sőt szeretném, ha mielőbb újra akadna efféle kalandunk.

 Talán mindjárt ma?

 Akár ma is, ha akarod.

 Az sem volna baj, ha egészen Birminghamig kellene utaznunk?

 Nem bizony. Megyek veled, ahová viszel.

 És a praxisod?

 Helyettesítem rendesen egy kollégámat, amikor elutazik, s ő mindig szívesen elvállalja az én betegeimet.

 Hiszen ez pompás!  kiáltott Holmes. Azután visszadőlt székébe és félig lehunyva szemét élesen rám tekintett.

 Ha jól látom, nemrégiben gyöngélkedtél? Efféle nyári meghűlés mindig megviseli egy kissé az embert.

 A múlt héten olyan rettenetes náthám volt, hogy három napig ki se mozdulhattam hazulról, de azt hittem, hogy nyoma sincs már rajtam.

 Nincs is! Pompás színben vagy.

 Akkor hát honnan tudod?

 Kedves barátom, hiszen te ismered a módszeremet.

 Tehát következtetés útján?

 Úgy van!

 És miből következtetted?

 A papucsodból.

Lenéztem fénymázas cipőmre.

 Hogy a manóban?  kezdtem; de Holmes felelt a kérdésemre, mielőtt kimondhattam volna.

 A papucsod új  szólt , de a talpa, amelyet éppen most oly előzékenyen felém tartasz, egy kissé megpörkölődött. Eleinte azt hittem, hogy talán megnedvesedett és szárítás közben pörkölődött meg; de a közepén ott tapad még rajta a gyári céget jelző kerek kis papírjegy. A nedvességtől ez a címke természetesen levált volna, tehát kinyújtott lábbal ültél a tűz mellett; ezt pedig okos ember még oly nedves nyáron sem teszi, aminő az idei, ha teljesen egészséges.

Mint barátom minden különös következtetésénél, a dolog most is maga volt a megtestesült egyszerűség, mihelyt Holmes megmagyarázta. Leolvasta arcomról, mit gondolok s kissé keserűen elmosolyodott.

 Úgy, úgy  szólt , mindig magamnak ártok, ha magyarázatokba bocsátkozom. Az olyan okozat, amelynek okait nem ismerjük, sokkal nagyobb hatást gyakorol. Tehát elkísérsz Birminghambe?

 Minden esetre. Miről van szó?

 Majd elmondom a vonaton. Az ügyfelem kint vár a kocsiban. Ugye gyorsan elkészülsz?

 Egy perc sem telik.

Néhány sort írtam kollégámnak, leszaladtam a tűzlépcsőn, hogy értesítsem a feleségemet és Holmes-szal a kapuban találkozzam.

 Orvos a szomszédod is?  kérdezte, s rámutatott a sárgaréz táblára.

 Az. Egyszerre vette át velem a praxisát.

 Régi volt a praxis?

 Nem régibb az enyémnél; azóta van mind a kettő, mióta felépült a két ház.

 Akkor hát te kaptad a jobbik praxist.

 Én is azt hiszem; de honnan tudod?

 Az ajtó küszöbéről látom, öregem. A te lépcsőd sokkal mélyebbre ki van taposva, mint az övé. De íme, itt ül a kocsiban ügyfelem, Hall Pycroft úr. Engedd meg, hogy bemutassalak. Most pedig induljunk, kocsis. Éppen annyi még az időnk, hogy le ne késsünk a vonatról.

Magas fiatalember volt, akivel szemben leültem a kocsiban; becsületes, nyílt arcú, viruló színű, szőke körszakáll göndörödött az állán. Gondosan kefélt kalapja és tiszta fekete ruhája elárulta a becsületes londoni polgárt, abból az osztályból, amelyből a legderekabb önkéntesek és a legjobb tanárok szoktak kikerülni. Kerek, üde arca, rendszerint fiatalosan vidám lehetett; most azonban szája szöglete kétségbeesetten lecsüngött s ez valóban komikussá tette vonásait.

Hogy mi vitte őt bajában Sherlock Holmeshoz, azt egyébként csak akkor tudtam meg, mikor első osztályú fülkénkben helyet foglalva megindultunk Birmingham felé.

 Most hetven percig nem zavar bennünket semmi sem  szólt Holmes , s ezért arra kérem önt, Pycroft úr, mondja el újra barátomnak az ön érdekes kalandját úgy, amint nekem elmondta, vagy ha lehet, még részletesebben. Hasznomra lesz, ha még egyszer meghallom, hogy követik egymást az események. Akár jelentős az eset, akár nem, bizonyos, hogy van benne valami szokatlan, valami idegenszerű, ami valószínűleg téged is úgy fog ingerelni, Watson, mint engemet. Tehát, Pycroft úr, ha úgy tetszik, kezdjük! Nem fogom félbeszakítani.

Fiatal útitársunk kissé elfogódott pillantást vetve rám, beszélni kezdett.

 Az a legnagyobb baj, hogy oly rútul bolonddá tétettem magamat. Persze rendbe lehet hozni még mindent, és nem is tudom, másképp hogy foghattam volna a dologhoz. De ha elvesztem a hivatalomat s üres kézzel nézhetek utána, akkor tudom, keservesen megbánom majd ostobaságomat. Rossz elbeszélő vagyok, Watson doktor úr, de hallja meg, hogy jártam:

 Coxon és Woodhouse-nál voltam alkalmazva; de az idén, tavasszal, a Venezuela-kölcsönnel rászedték a céget  bizonyára emlékszik rá ön is , s az üzlet tönkrement. Öt éve voltam már ott, s az öreg Coxon nagyszerű bizonyítványt adott nékem, mikor a tönk elkövetkezett; persze bennünket, segédeket, mind a huszonhetünket elbocsátottak.

 Szerencsét próbáltam itt is, ott is; de mivel  hisz képzelheti  a fiatal emberek tömegesen voltak olyan bajban, mint én magam, sokáig sehol sem akadt semmi. Coxonnál heti három font volt a fizetésem, s öt év alatt körülbelül hetven fontot megtakarítottam. Ez persze hamarosan elfogyott. Végül már alaposan belekerültem a csávába, s alig telt pénzem levélpapírra és bélyegre, hogy a különböző hirdetésekre ajánlkozhassam. Elkopott már a cipőm talpa a sok irodajárásban s még reményem sem volt arra, hogy álláshoz jussak.

 Végre egyszer olvastam, hogy a Mawson és Williams-féle Lombard utcai nagy ügynökség pályázatot hirdetett egy állásra. Valószínű, hogy ön ezt a városrészt nem sokra becsüli, de mondhatom önnek, hogy ez az egyik leggazdagabb cég Londonban. A pályázóknak írásban kellett jelentkezniük. Meg is tettem s mellékeltem a bizonyítványaimat is; de a legcsekélyebb reményem sem volt a sikerre. De postafordultával megjött a válasz, amelyben felszólítottak, hogy jövő hétfőn jelentkezzem, s ha személyem is megfelel, azonnal el is foglalhatom új állásomat.

 Isten tudja, min fordul meg az ilyen pályázat. Sokan azt állítják, hogy az üzlet tulajdonosa találomra kikap egyet az ajánlatok közül s azt választja, aki éppen a kezébe kerül. De bármint van is, ez egyszer engem ért a szerencse s nem volt nálam boldogabb halandó! A fizetésem hetenként egy fonttal több volt, mint Coxonéknál s a dolgom körülbelül ugyanannyi.

 Most jön azonban az, ami különös a dologban. A hampsteadi úton laktam, hónapos szobában, a Potters terasz 17. száma alatt. Aznap este, mikor nekem ígérték oda az állást, szobámban ülve elégedetten pipázgattam. Egyszerre csak behoz a szobaasszonyom egy névjegyet. Arthur Pinner ügynök, ez volt rányomtatva. Ezt a nevet soha életemben sem hallottam és el nem gondolhattam, mi dolga van velem ennek az embernek. De azért természetesen azt mondtam a háziasszonyomnak, mondja meg, hogy szívesen látom azt az urat.

 Középtermetű, feketehajú és szakállú, erősen hajlott orrú férfi lépett be. Gyorsan, határozottan beszélt, mint az olyan ember, akinek nincs veszteni való ideje.

 Pycroft úr, ha nem csalódom?

 Az vagyok  szóltam, székkel kínálva vendégemet.

 Eddig Coxon és Woodhouse alkalmazottja volt?

 Igen.

 Most pedig Mawsonhoz került?

 Úgy van.

 Engem az hozott önhöz, tisztelt uram, hogy kereskedői tehetségéről sok szépet hallottam. Hiszen emlékszik még bizonyára Parkerre, Coxonék üzletvezetőjére? Nem győzi dicsérni önt.

 Én természetesen örültem ennek. Igaz, hogy mindig szorgalmas voltam az irodában, de álmodni sem mertem volna, hogy ilyen jó hírem van az üzleti világban.

 Jó emlékező tehetsége van, ugye?  kérdezte tovább a vendégem.

 Megjárja  feleltem szerényen.

 Mondja csak, tájékozódott folyton a börzei árfolyamjegyzékről, mióta nincs állása?

 Óh, hogyne; minden reggel elolvasom a jegyzéket.

 Igazán? Ez nagy buzgalomra vall. Így még sokra viheti. Ha megengedi, szeretném egy kissé kipróbálni. Várjon csak: hogy állnak az Ayrshire záloglevelek?

 Százöttől öt és félig.

 És az Új-Zéland-konzolok?

 Száznégyen.

 Az angol sorsjegyek?

 Héttől hét és félig.

 Nagyszerű!  kiáltott, összecsapva a kezét.  Ez egyezik mindazzal, amit önről hallottam. Fiatalember, fiatalember, ön jobbra termett, mint hogy Mawsonnál írnok legyen.

 Ez a kijelentés, amint gondolhatja, némiképp bámulatra gerjesztett.

 Hm, szóltam, mások, úgy látszik, nincsenek felőlem oly nagy véleménnyel, mint ön, Pinner úr. Keserves munka volt, amíg újra állást találtam, s hála istennek, hogy végre célhoz értem.

 Hohó, fiatalember, önnek magasabbra kellene törekednie  kezdte újra Pinner.  Még teljességgel nincs meg az önhöz méltó működési köre. Figyeljen csak ide! Amit én nyújthatok önnek, az tehetségéhez képest elég kevés ugyan; de Mawsonék állásához képest olyan, mint a nappal meg az éjszaka. Fontoljuk csak meg egy kicsit a dolgot. Mikor is lép be Mawsonékhoz?

 Jövő hétfőn.

 Haha!  nevetett Pinner.  Fogadni mernék, hogy ön egyáltalában nem lép be oda.

 Nem lépek be Mawsonékhoz?

 Nem, kedves uram. Aznap üzletvezetője lesz ön az angolfrancia vas- és acéláru-részvénytársaságnak, amelynek száz szép fióküzlete van Franciaország különböző városaiban és falvaiban, nem is szólva a brüsszeli és a san remoi üzletről.

 Majd elállt a lélegzetem.

 Erről még sohasem hallottam  szóltam.

 Persze, hogy nem!  felelt Pinner.  Nem kürtölték világgá; az alaptőkét titokban jegyezték, ilyen nagy vállalathoz nincs szükség nyilvános aláírásra. Öcsém, Harry Pinner, egyik alapítója a társaságnak, s a részvények jegyzése után rögtön belép az elnökségbe, mint igazgató. Tudta, hogy tájékozva vagyok az idevaló viszonyokról, s arra kért, szerezzek neki olcsó feltételekkel egy derék hivatalnokot  fiatal, igyekvő, arra termett embert. Parker beszélt nekem önről, s ez hozott ma este ide. Kezdő fizetésül ugyan csak nyomorult ötszáz fontot ajánlhatunk önnek…

 Ötszáz fontot egy évre!  kiáltottam.

 Kezdetben csak ennyit; de ezen felül 1 százalék jutaléka is lesz minden ügyletből, amelyet az ön közvetítésével kötünk. Ez a jövedelme több lesz a fizetésnél; erről szavammal biztosíthatom.

 De én nem értek az acélárukhoz.

 Nem baj, kedvesem! Annál jobban ért a számokhoz.

Zúgott a fejem; alig tudtam nyugodtan ülni a székemen. De egyszerre csak ezer kétség rohant meg.

 Egészen nyíltan kell önnel beszélnem  szóltam.  Mawson csak kétszáz fontot ad, de Mawson biztos. Az ön társaságáról pedig igazán olyan keveset tudok, hogy?

 Ahá, nagyon óvatos!  kiáltott Pinner, szinte magánkívül az elragadtatástól.  Ön a nekünk való ember, aki nem engedi a fejét telebeszélni  és ebben igaza is van.  Itt egy százfontos bankjegy; ha azt hiszi, hogy megegyezhetünk, akkor dugja zsebre minden teketória nélkül, mint előleget a fizetésére.

Ez teljesen lefegyverezett.

 Helyes, szóltam, és mikor kellene elfoglalnom új hivatalomat?

 Legyen holnap egy órakor Birminghamben  felelte Pinner.  Itt egy levél fivéremhez, ezt adja át neki. A Corporation utca 126/B száma alatt találja meg, ahol a társaság ideiglenes irodája van. Természetesen fivéremnek hozzá kell még járulnia az ön alkalmaztatásához, de  magunk közt mondhatom  a dolog rendben van.

 Igazán nem tudom, hogy köszönjem meg a szívességét, Pinner úr  kiáltottam.

 Ugyan hagyja, kedvesem. Csak azt kapja, amit megérdemel. Most pedig a formaság kedvéért még két kis apróságra nézve kell megegyeznünk. Ott van ön mellett egy darab papír. Írja rá, kérem, a következőket: Ezennel kijelentem, hogy hajlandó vagyok üzletvezetőnek belépni az AngolFrancia Részvénytársaságba, ötszáz font kezdő évi fizetéssel.

Megtettem, amit kívánt és Pinner zsebre dugta a papirost.

 És most még egyet  szólt azután.  Hogy akarja elintézni az ügyét Mawsonékkal?

 Ejnye, Mawsont egészen elfelejtettem örömömben. Mindjárt írok neki és bejelentem, hogy nem fogadom el állásomat.

 Tudja, erről határozottan le akarom beszélni. Nekem tudniillik volt egy kis szóváltásom ön miatt Mawsonék üzletvezetőjével. Mikor ott jártam, hogy önről tudakozódjam, nagyon szemtelenül viselkedett, azzal vádolt, hogy el akarom csalni önt cégüktől stb. Végül kifogyott a türelmem és azt kiáltottam neki: Ha derék alkalmazottakat akarnak, akkor fizessék őket meg tisztességesen! Erre így felelt: Pycroft szívesebben elfogadja a mi kis fizetésünket, mint az ön nagy fizetését.  Én pedig fogadok önnel öt fontba, hogy hírét sem hallják többé, ha megteszem neki ajánlatomat, kiáltottam.  Áll a fogadás!  szólt ő.  Mi az utcáról szedtük fel őt, s Pycroft úgy belénk fog kapaszkodni, mint valami kullancs.  Szóról-szóra ezt mondta.

 A szemtelen!  kiáltottam. Soha életemben nem láttam ezt az embert és nem is tartozom iránta semmiféle figyelemmel. Ilyen körülmények között nem is fogok írni neki.

 Helyes, szaván fogom  szólt Pinner és fölállt.  Itt van a száz font előlege és itt a levél. Jegyezze föl a címet: Corporation utca 126/b és legyen ott pontosan holnap egy órakor. Jó éjszakát! Kísérje oly szerencse, aminőt megérdemel.

Egyébről nem tárgyaltunk, ha jól emlékszem. Képzelheti, doktor úr, mennyire felizgatott ez a rendkívüli szerencse. Nagy gyönyörűségemben fél éjszaka le se hunytam a szemem. Másnap a reggeli vonaton Birminghambe utaztam s jóval hamarább odaértem a megbeszélt időnél. A holmimat szállóba vitettem s azután elindultam a megjelölt cím felkeresésére. Egy negyedórával korábban volt még ugyan; de azt hittem, ez nem baj. A 126/b szám két nagy üzlet között volt egy átjáró fölött, amely kőből való csigalépcsőhöz vezetett. A lépcső az emeletekre vitt, amelyeken csupa üzleti és ügyvédi iroda volt. A lakók nevei ki voltak függesztve lent egy falitáblán; de az angolfrancia részvénytársaságot nem láttam köztük. Néhány pillanatig megdermedve álltam a tábla előtt és cserbenhagyott a bátorságom. Hátha az egész valami óriási szélhámosság csak?

Ekkor egy úr lépett hozzám. Feltűnően hasonlított az előtte való esti vendégemhez. Ugyanaz az alak, ugyanaz a hang, csak simára volt borotválva s a haja valamivel világosabb volt.

 Talán ön Hall Pycroft úr?  kérdezte.

 Szolgálatára.

 Óh, már vártam önt; de kissé korábban jött a megbeszélt időnél. Ma korán reggel levelet kaptam a fivéremtől. Nem győzi dicsérni önt.

 Hiába kerestem az imént, mikor ön jött, a társaság cégtábláját.

 A nevünk nincs még kitéve; csak a múlt héten béreltük ki ideiglenesen ezt a helyiséget. Jöjjön most velem, beszéljük meg részletesen az ügyet.

Követtem őt a rendkívül magas lépcsőn, fel csaknem a padlásig, ahol néhány üres, porlepte kis szobába vezetett, amelyekben nem volt sem szőnyeg, sem függöny. Én, ahogy megszoktam, nagy teremre gondoltam, amely tele van fényezett asztalokkal és segédekkel; s ezért elképedve néztem a két nyers tölgyfaszékre és a kis asztalra, amelyen kívül csak egy főkönyv és egy papírkosár volt a szobában.

 Ne veszítse el a kedvét, Pycroft úr  szólt új ismerősöm, mikor látta hosszúra nyúlt ábrázatomat.  Rómát sem egy nap alatt építették és pénzünk van bőven, ha üzleti helyiségünkkel még nem is dicsekedhetünk. Üljön le és adja ide a levelét.

 Nagyon figyelmesen elolvasta a levelet.

 Valóban rendkívül jó hatást tehetett fivéremre  szólt , pedig tudom, hogy Arthur meglehetősen szigorú bíró. Persze csak az jó neki, ami Londonból való, míg én Birminghamért rajongok; de ez egyszer megfogadom a tanácsát. Kérem, tekintse magát végleg alkalmazottunknak.

 És mi lesz a dolgom?  kérdeztem.

 Valószínű, hogy már nemsokára át kell vennie párizsi nagy raktárunk vezetését, amely százharmincnégy fiókunkat angol acéláruval látja el. Jövő héten befejezzük a bevásárlást. Egyelőre azonban itt marad Birminghamben s itt lesz szolgálatunkra.

 Mi módon?

Felelet helyett kivett a fiókból egy vastag, piros könyvet.

 Itt van egy párizsi cím- és lakjegyzék; az üzlet mindenütt a név után van. Vigye el magával s készítsen belőle egy kivonatot az összes vaskereskedésekről. Nagy hasznomra válna, ha ezt a jegyzéket megcsinálná.

 De hiszen kell lenni ilyen kész jegyzékeknek is!  bátorkodtam megjegyezni.

 Megbízható egy sincsen. A francia rendszer más, mint a mienk. Fogjon munkához, hogy hétfőn délre megkaphassam a jegyzéket. Most pedig isten önnel, Pycroft úr. Ha továbbra is buzgó és értelmes lesz, nem lesz oka panaszkodni a társaságra.

Hónom alatt a vastag könyvvel visszatértem a szállóba. Igen ellentétes érzelmek hullámzottak bennem. Az igaz, hogy volt állásom és ott volt a zsebemben a százfontos bankjegy is; de az iroda nyomorúságos berendezése, a cégtábla hiánya és sok más egyéb jel, ami minden üzletembernek feltűnt volna, igen rossz hatást tett rám. De különben, bármint fordul is a dolog, a pénzem megvolt és volt munkám is. Egész vasárnap dolgoztam, de hétfőig csak a H betűig jutottam. Felkerestem főnökömet, aki ott volt ugyanabban a puszta szobában, s azt az utasítást kaptam tőle, hogy folytassam a munkát szerdáig s akkor keressem fel újra. A jegyzéket szerdára sem tudtam elkészíteni és tovább folytattam péntekig, azaz tegnapig. Tegnap elvittem Harry Pinner úrnak a kész jegyzéket.

 Nagyon köszönöm  mondotta Pinner úr , bizonyára rosszul ítéltem meg a munka nehézségét. De a jegyzék roppant értékes lesz rám nézve.

 Sokáig tartott  jegyeztem meg.

 Most arra kérem, készítse el azoknak a bútorkereskedőknek a jegyzékét, a melyek acéláruval is kereskednek.

 Meglesz, kérem.

 Holnap este hét órakor jelentkezzék itt és mondja meg, jól halad-e a munka? De ne nagyon erőltesse meg magát. Néhány órai szórakozás az orfeumban jól fog esni a munka után.

Mialatt ezt mondta, nevetett és én észrevettem, hogy a bal második foga rosszul van arannyal tömve. Erre végigfutott rajtam a hideg.

Sherlock Holmes kezét dörzsölte nagy gyönyörűségében, míg én elképedve bámultam ügyfelünkre.

 Értem a csodálkozását, doktor úr!  folytatta útitársunk.  A dolog ugyanis a következőképen áll. Mikor a másik Pinner Londonban tárgyalás közben azon nevetett, hogy nem fogok belépni Mawsonékhoz, véletlenül észrevettem, hogy ugyanaz a foga ugyanúgy volt tömve. Akkor éppúgy, mint most, szemembe ötlött az arany csillogása. Ha meggondoltam, hogy hangjuk és alakjuk is pontosan egybevágott és csupán abban különböztek, amit beretvával és parókával könnyű megváltoztatni, akkor be kellett látnom, hogy ugyanaz az ember áll előttem. Fivérek persze hasonlíthatnak egymáshoz, de a fogak tömésében aligha.
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